M.1028
Habitual /  Potencial /
Habitual Potential
1. ricébi guicabi
2. ridubi guidibi
3. rila guiléd
4. rinfti guiniti
5. rind
6. rixidxi
7. ridinde
8. rigiza
9. riguibi
10. ribidxi
11. ribi
12. richésa guichésa

Futuro/
Future

zacabi
zadibi
zala
zaniti
zana
zaxidxi
zadinde
zaglza
zaguibi
zabidxi

zabi

zachésa

Progresivo /
Progressive

cacabi
cadubi
cala
caniti
cana
caxidxi
cadinde
caguiza
caguibi
cabidxi

cabi

cachésa

ZAPOTECO DEL ISTMO/ | STHMUS ZAPOTEC

Repetitivo /
Repetitive

huacébi
huadubi
huala
huaniti
huani
huaxidxi
huadinde
huagtiza
huaguibi
huabidxi

huabi

huachésa

Irreal / |Irrealis
nicabi
nidabi
nila
niniti
nina
nixidxi
nidinde
nigiza
niguibi
nibidxi
nibi

nichésa

Completivo /
Completive

bicabi
bidabi
bild
binf{ti
gund
guxidxi

gudinde

guchésa

contestar
gastarse
empujar
perderse
acceder
sonar
pelear
quebrar
sacudir
[lamar

sentarse

saltar

answer
be used up
push
become lost
agreeto
make sound
fight

break
shake

call

sit down

jump

México (grupo zapoteco, familia otomangue / Zapotecan, Otomanguean); ortografia popular / practical orthography; z [z], x [3], ¢h [tf], dx [d3], hu [w], ¢ [k], g, gu

[e].

Fuentes/ Sources. VelmaB. Pickett y colaboradores (1973) Vocabulario zapoteco del 1stmo : Castellano-zapoteco, zapoteco-castellano. Serie de vocabularios indigenas
"Mariano Silvay Aceves', 3. Mexico: Instituto Lingtistico de Verano. VelmaB. Pickett, Cheryl Black, y Vicente Marcial Cerqueda (2001) Gramética popular del

zapoteco del Istmo. 2a edicion. Instituto Linguistico de Verano. Stephen Marlett and Velma Pickett (1987) The syllable structure and aspect morphology of Isthmus
Zapotec. International Journal of American Linguistics 53: 398-422.
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13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

221!

232
24,
25.
26.
27.
28.

rihuiini’
racu
raana'
ra'de'
re'
reeda
ro
runa
ruuna’
riaca
riuu
ria'qui'
rigdabi
rina
guilda

riguiiba’

guihufini'
gacu
gaana'
ga'de'

ge'

geeda
go
guna
guuna'
guiaca

guiuu

guina
guilda

guiguiiba'

! Lamanerade escribir “y” e“i
2 Lamanera de escribir “y” e“i” no se debe confundir al analista. The way that “y” and “i” arewritten should not confuse the analyst.
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win

zahuiini'

zacu

zaana'
za'de'
ze'
zeeda
Zo
zuna
zuuna'
ziaca
ziuu
zia'qui'
zagdabi
zani

zalda

zaguiiba'

cahuiini'

cayacu

caydana'
caya'de’
cayé'
cayéeda
cay6
cayina
caytuna'
cayica
cayuu
caya'qui'
cagéabi
cani
calda

caguiiba'

M 102b—p. 2

huahuiini'

huayacu

huaydana'
huaya'de'
huayé'
huayéeda
huayé
huaytiina
huayduna'
huayéca
huaytu
huaya'qui'
huagéabi
huana
hualéda

huaguiiba’

nihufiini'
fiacu
fiaana'

fia'de’

fia'qui'
nigdabi
nina
nilda

nigufiiba’

bihuiini’

beeda

biaca

biuu

guya'qui’

guna
gulda

guguiiba'

no se debe confundir a analista. The way that “y” and “i” are written should not confuse the analyst.

ser pequefio

vestirse

limpiar terreno

recibir regalo
beber
venir
comer
obedecer
[lorar
gozar
entrar
quemarse
sobar
tener vista
guebrarse

subir

be little
dress oneself

clean field
receive gift
drink
come

eat

obey

cry

enjoy

enter

burn (intr.)
rub

have sight

break (intr.)

goup



